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Π Ρ Ο Λ Ε Γ Ο Μ Ε Ν Α 

Η ΙΔΙΩΤΙΚΗ ζωή καί δ εσωτερικός κόσμος τοΰ Καποδίστρια) δέν 

ίχουν Ιδιαίτερα μελετηθεί. Κι' άν αυτό συνέβη σέ ώρισμένες περιπτώσεις, στη­

ρίχθηκε περισσότερο σέ υποθέσεις καΐ ρομαντικές ερμηνείες παρά σέ αυθεν­

τικές μαρτυρίες καΐ δικά του κείμενα. "Ετσι δέν διαθέτουμε ακόμα τή συνθε­

τική εργασία, πού θα αξιοποιεί σέ βάθος τα στοιχεία, πού συνεισέφερε ή 

προσεκτικότερη μελέτη τών καποδιστριακών κειμένων τα τελευταία χρόνια, 

καθώς καΐ ή δημοσίευση επιστολών του, πού αναφέρονται στίς σχέσεις μέ τήν 

οίκογένειά του. Στή δεύτερη αυτή κατηγορία υπάγονται καΐ ol επιστολές 

προς τδν πατέρα του, πού δημοσιεύονται στδν τόμο αυτό, Γ' τοϋ 'Αρχείου 

Καποδίστρια, σέ μεταγραφή άπο τδ Ιταλικό πρωτότυπο καΐ σέ μετάφραση 

άπδ τδ νέο φιλόλογο Παναγιώτη Μιχαηλάρη. Μια πρώτη δημοσίευση τών 

επιστολών αυτών είχε γίνει τδ 1972, σέ μετάφραση Νικ. Βαρδτση, άπδ τδν 

καθηγητή τοΰ Πανεπιστημίου της Βιέννης Π. Ένεπεκίδη, δ όποιος, μάλιστα 

είχε προτάξει στην Ικδοση πρόλογο, δπου επιχειρούσε τολμηρή ψυχογρά-

φηση του Καποδίστρια, βάσει τών φροϋδικών δεδομένων. Τήν παραχώρηση 

τών πρωτοτύπων τήν δφείΐλουμε στή Μαρία Καποδίστρια - Δεσύλλα, δισέγγο­

νη του Γεωργίου Καποδίστρια, νεώτερου αδελφού τοΰ Κυβερνήτη, ή δποία 

πιστή στή μνήμη τού μακρυνοϋ της προγόνου, μέ τήν τελευταία της βούληιη 

κληροδότησε στα πνευματικά σωματεία τής Κερκύρας τδ πατρογονικό σπίτι 

τοΰ Καποδίστρια στή θέση Κουκουρίτσα, μέ δλα τα κειμήλια του, για να οργα­

νωθεί σέ Καποδιστριακδ Μουσείο. 

• 

ΠΡΟΚΡΙΝΑΜΕ τή δημοσίευση στδν Γ' τόμο τού 'Αρχείου τής αλ­

ληλογραφίας τοΰ Καποδίστρια μέ τδν πατέρα του, γιατί συμπληρώνει, κατά 

κάποιο τρόπο, τήν αυτοβιογραφία του, πού καταχωρήθηκε στδν Α' τόμο. 

' Σ' Ικείνην, μέ διπλωματική δεξιοτεχνία, βιογραφεί τήν πορεία του στή δημο­

σία ζωή της Επτανήσου Πολιτείας καΐ τής Ρωσίας. Στα γράμματα του, πιο 

ι αυθόρμητα και πιδ ανθρώπινα, καλύπτει δώδεκα χρόνια ίργώοΌυς προσπά­

θειας, πού τελικά τδν δδηγει στδ αποκορύφωμα της διπλωματικής του σταδιο­

δρομίας. 'Εδώ δέν προσπαθεί να εξωραΐσει, να αποσιωπήσει, να ύπογραμμί-

• σει, δ,τι νομίζει ενδιαφέρον. Είναι άπλα δ γυιδς πού εξομολογείται, πού μι-

]Ι λάει γιά-δλα-γ για ·τΙς- λεπτομέρειες της καθημερινότητας, Μα τΙς φιλοδοξίες 
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I 
του, γιά τΙς γνωριμίας του, για τΙς δυσκολίες πού συναντάει, για τΙς προσδο-

νίες του. Διαπιστώνει, κρίνει^ προγραμματίζει, χωρίς άνασκοπές καί έπιφυ-̂  

λάξεις. Είναι άπλα δ άνθρωπος, πού ξεκινάει γιά τά μεγάλα του πεπρωμένα. 

ΤΗ ΖΩΗ τοΰ Καποδίστρια θά μπορούσαμε νά τήν ξεχωρίσουμε σε 

πέντε περιόδους. Ή πρώτη αρχίζει μέ τή γέννηση του τδ 1776, συνεχίζεται 

μέ τΙς σπου'δές του στην Κέρκυρα καί στην ΙΙάδοβα τής Ιταλίας καί κλείνει 

τδ 1801, δταν τερματίζεται ή ίατρική του σταδιοδρομία. 

Γιά τήν περΙοΖο αυτή, κατά τήν δποίαν διαμορφώνεται καί ή προσω­

πικότητα του, δέν διαθέτουμε δυστυχώς γραπτά τοΰ Καποδίστρια, πού ασφα­

λώς θά υπήρχαν. Καί θά ήταν Ιδιαίτερα διαφωτιστικά τά γράμματα πού θά 

έστελνε άπδ τήν 'Ιταλία τά χρόνια τών πανεπιστημιακών του σπουδών. "Οταν 

?φτασε γιά πρώτη φορά στην Πάδοβα ή Γαλλική 'Επανάσταση βρισκόταν 

στδ άπον.ορυψ(αμ& της καί λίγο αργότερα οΕ στρατιές τής δημοκρατίας κατά­

φερναν τά πρώτα πλήγματα εναντίον τών απολυταρχικών καθεστώτων τής ν 

Ευρώπης. Ποιες υπήρξαν οί αντιδράσεις τοΰ νεαρού Καποδίστρια στδ κύμα 

τοΰ φιλελευθερισμού, πού είχε αρχίσει νά κατακλύζει τήν Ευρώπη; 'Οπου­

δήποτε στα γράμματα του θά διατύπωνε απόψεις καί γνώμες. Καί είναι δυσ­

τύχημα πού δέν διασώθηκαν, οί γραπτές μαρτυρίες του κατά τήν περίοδο αυτή. 

Ή δεύτερη περίοδος, πού καλύπτει τά χρόνια τής Επτανήσου Πολιτείας, 

εγκαινιάζεται μέ τίς αποστολές του στην Κεφαλονιά τδ 1801 καί τδ 1802 

γιά τήν καταστολή τής έκεΐ ανταρσίας, καί κλείνει τδ 1807 μέ μιά νέα απο­

στολή στή Λευκάδα γιά τήν οργάνωση τής άμυνας της καί τήν προάσπιση 

της άπδ τήν κατακτητική βουλιμία τοΰ Άλή πασά. Στα ενδιάμεσα χρόνια 

υπηρετεί ως γραμματεύς τή; 'Επικρατείας, συμμετέχει στή σύνταξη τοΰ Συν­

τάγματος τοΰ 1803 καί θέτει τΙς βάσεις γιά τήν οργάνωση τής δημόσιας πα'.-

δείας στην Επτάνησο ως επιθεωρητής εκπαιδεύσεως. 

Γιά τήν πζρίοΖο αυτή τά κείμενα, δλα δμως επίσημου χαρακτήρα, υ­

πήρξαν άφθονα καί δημοσιεύθηκαν στδν Α' καί Β' Τόμο τοΰ 'Αρχείου Κα­

ποδίστρια. 

Ή συνθήκη τοΰ Τιλσίτ, πού Ιβεσε απότοκο τέρμα στην 'Επτάνησο Πο­

λιτεία, μεταβάλλει τά νησιά τοΰ 'Ιονίου σέ γαλλική επαρχία. Ό Καποδίστριας 

αποσύρεται άπδ τή δημόσια ζωή, ως τδ 1808, πού προσκαλείται στή Ρωσία γιά 

ν' αναλάβει έκεΐ υπηρεσία. "Ετσι, άπδ τδ 1808 ώς τδ 1822, πού θ' άποχωρ/ρε. 

ανεπίσημα άλλα οριστικά, άπδ τδ ρωσικδ υπουργείο τών Εξωτερικών, έχουμί 

τήν τρίτη περίοδο τής ζωής καί τής σταδιοδρομίας ιού Καποδίστρια. 

Στην περίοδο αυτή τά προσωπικά, τά καθαρά Ιδιωτικά κείμενα, αφθο­

νούν. Είναι ή αλληλογραφία μέ τδν πατέρα του, τους αδελφούς του Βιάρο καί 

Αυγουστίνο, τδν Μοτσενϊγο, τδν Μητροπολίτη 'Ιγνάτιο, τδ Δημήτριο Μόστρα 

καί πολλούς άλλους, δικούς μας καί ξένους. 'Αλλά καί δώ σημειώνονται δια-



Προλεγόμενα ια ' 

φυγές. Στή δωρεά τών έγγραφων τοΰ 'Αρχείου Καποδίστρια c στδ Άρ-. 

χεΐο τής 'Ιονίου Γερουσίας καί στο Μουσείο Μπενάκη οί απόγονο: 

δέν περιέλαβαν τήν ιδιωτική του αλληλογραφία. Αύτη Ιμεινε στα χέρια τών 

αδελφών Γεωργίου καί 'Ιωάννη Καποδίστρια. Καί 8σα μέν χαρτιά άνηκαν 

στον πρώτο, μεταξύ τών οποίοι καί ή αλληλογραφία μέ τδν πατέρα του, 

καθώς καί το σημαντικό αρχείο τοΰ Αυγουστίνου, διασώθηκαν. "Οσα δμω: 

φύλαγε ό Ιωάννη; Καποδίστριας, πού ήταν καί τα σημαντικότερα καί τά 

περισσότερα, καταστράφηκαν κατά τον πυρπολισμδ τής Κερκύρας άπδ τους 

Γερμανούς στί 14 Σεπτεμβρίου 1943. Μαζί τη: καί ή πολύτιμη αλληλογρα­

φία τοΰ Κυβερνήτη μέ το Βιάρο. 

Ή τέταρτη τζερίοοος τής ζο:>ής τοΰ Καποδίστρια τοποθετείται στην Ελ­

βετία καί καλύπτει τα χρόνια 1822'—1827. Γι' αυτήν ή σύγχρονη Ι'ρευνα 

αποκαλύπτει καθημερινά καί νέα στοιχεία στα δημόσια καί ιδιωτικά άρχεΐα 

τών διαφόριον πόλεων τής 'Ομοσπονδίας. Ή παρουσία τοΰ Καποδίστρια στή 

χώρα αύτη, πού άρχισε το 1814, όταν ως απεσταλμένος τοΰ Τσάρου συνέβαλα 

τελικά τή διαμόρφωση τοΰ πολιτειακού της καθεστώτος, είναι 'ιδιαίτερα αισθη­

τή. "Οχι μονάχα γιατί τής προσέφερε πολλά, άλλα καί γιατί τήν αγάπησε. 

Τά νέα αυτά στοιχεία θά δημοσιευθούν σύντομα στή σειρά τών τόμων τοΰ 

~ΆργείθΌ. 

Ή πέμπτη καί τελευταία τ^ερίοΖος τής ζωής τοΰ Καποδίστρια οροθε­

τείται άπδ τήν κυβερνητική του δράση, αρχίζει τδν 'Ιανουάριο τοΰ 1S28 

-/αϊ τελειώνει το δραματικό πρωινό τής 27 Σεπτεμβρίου 1831. Στην ιζερίο^ 

αυτή τά καποδιστριακά κείμενα μετριώνται μέ χιλιάδες. Χρειάζεται δμω; 

ιδιαίτερη Tzpoaoyj] για νά ξεχωρίσει κανείς τά καθαρά υπηρεσιακά, πού πολλές 

ψορες γράφονται άπδ τους γραμματείς, άπδ εκείνα πού προέρχονται άπ' ευ­

θείας άπδ τδν Κυβερνήτη καί άπδ τά δποϊα μπορείς ν' αντλήσεις τά στοιχεία 

πού βαθμολογούν τδν Καποδίστρια ως άνθρωπο. 

ΤΟ ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ άπδ τή σχηματική αυτή αναδρομή είναι δτι τά καθα­

ρά προσωπικά κείμενα τοΰ Καποδίστρια είναι περιωρισμένα καί δέν καλύπτουν 

όλες τις περιόδους τής ζωής του. Ή οικογένεια του είναι γεγονός δτι προσπά­

θησε νά τά αποσιωπήσει, ίσως γιατί αποκάλυπταν πλευρές τής οικογενειακής 

ζωής πού δέν ήθελαν νά έλθουν στή δημοσιότητα. 'Αλλά κι' αυτή ή επιφυ­

λακτικότητα ίσως θά ξεπερνιόταν μέ τά χρόνια, εάν δέν μεσολαβούσε ή δια­

σπορά, τών καποδιστριακών κειμένιον καί ή μερική καταστροφή τους. Πάντιος 

καί δσα έχουν διασωθεί είναι αρκετά γιά νά μας ζώσουν τον Καποδίστρια 

στην ανθρώπινη διάσταση του, μια διάσταση πού πλαταίνει αφάνταστα τήν 

προσωπικότητα του σαν "Ελληνα πατριώτη. 

Κ. ΔΑΦΝΗΣ 
• • · · Πρόεδρος Εταιρείας Κερκυραϊκών Σπουδών 



ΜΕΤΑΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΗΣ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑΣ 

Ό Γ' τόμος τοΰ «'Αρχείου Καποδίστρια»1 περιέχει τήν 'Αλληλογραφία 

τοΰ Ί ω . Καποδίστρια μέ τδν πατέρα του Άντωνομαρία Καποδίστρια. Πρό­

κειται γιά 176 επιστολές πού καλύπτουν χρονικά 12 χρόνια: ή πρώτη επι­

στολή, τοΰ 1809, συντάσσεται αμέσως μετά τήν αναχώρηση τοΰ Ί ω . Κα­

ποδίστρια άπδ τήν Κέρκυρα" ή τελευταία πού αποστέλλεται άπδ τήν πόλη 

Troppau (σήμερα ανήκει στην Τσεχοσλοβακία) Ιχει ημερομηνία 10/22 

Νοεμβρίου 1820' λίγους μήνες αργότερα ('Απρίλιος 1821) δ Άντωνομαρίας 

Καποδίστριας θά πεθάνει. 

Τδ περιεχόμενο τής 'Αλληλογραφίας μας είναι ήδη γνωστό: τδ 1972 

δ Π. Ένεπεκίδης δημοσίευσε2 τις επιστολές μεταφρασμένες στά ελληνικά άπδ 

τδ Ιταλικδ πρωτότυπο. Ή δημοσίευση εκείνη αποτέλεσε σημαντική συμβολή 

γιά τήν κατανόηση τής προσωπικότητας τοΰ Κυβερνήτη3, πού εμφανίζεται 

νά συμμετέχει στά προβλήματα τής οικογένειας καί τής πατρίδας του, Κέρ­

κυρας, παραμένοντας όμως σταθερά αφοσιωμένος στις διπλωματικές σκοπιμό­

τητες πού τοΰ επέβαλε ή υπηρεσία του σέ μια ξένη Αυλή. 

Σήμερα μέ τή νέα έκδοση τής 'Αλληλογραφίας τοΰ Κερκυραίου πολιτι-

κοΰ μέ τδν πατέρα του, έχουμε τήν δυνατότητα νά παρακολουθήσουμε τις σχε­

τικές δραστηριότητες τοΰ Καποδίστρια καί άπδ τδ πρωτότυπο: γιατί πέρα 

άπδ τδ βαθμδ επιτυχίας της ή μετάφραση σχεδόν ατονεί καί τήν πρώτη θέση 

έχει τδ πρωτότυπο καποδιστριακδ κείμενο, στδ οποίο έ'τσι κι αλλιώς θά ανα­

τρέξει δ ευσυνείδητος ιστορικός μέ τήν καχυποψία πού τδν διακρίνει. 

"Ετσι αν θεωρήσουμε δτι ή έκδοση τών ιστορικών πηγών είναι απαραί­

τητη γιά τήν προαγωγή της ιστορικής γνώσης, ή μελέτη καί ή επιστημονική 

αξιοποίηση τους πρέπει οπωσδήποτε νά ακολουθεί, καί σ' αυτό, πιστεύω, δτι 

1. Οί δυο πρώτοι τόμοι τοΰ «Άςχείου» δημοσιεύτηκαν στην Κέρκυρα το 19 Τ β 
καί 1978 αντίστοιχα. 

2. Π. Κ. Ένεπεκίδης, 'Ιωάννης Καποδίστριας, 176 ανέκδοτα γράμματα προς 
το4| πατέρα τον 1S0D—1820, 'Αθήναι 1972. il 

3. Βλ. πρόλογο τοΰ Κ. Θ. Δημαρά στην έκδοση τοΰ Α' τόμου koO «'Αρχείου 
Καποδίστρια» καί ειδικότερα τις σελ. ιδ' - ιε'. ι 
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είναι δυνκχτδ νά συμβάλλει καί ή 'Αλληλογραφία πού έδώ εκδίδεται* ίσως, μά­

λιστα, ή αξιοποίηση καί αυτής τής πηγής, δώσει τήν δυνατότητα νά ξεφύγει ή 

Ιρευνα —ως προς τήν προσέγγιση τής περιόδου πού έδρασε δ Καποδίστριας— 

άπδ τήν επιστημονικά απαράδεκτη μεθόδευση τής συσσώρευσης στοιχείων υπόρ 

ή κατά τοΰ ïpyou του Κυβερνήτη καί νά πλησιάσει προς τήν ιστορική προοπτική 

τοΰ θέματος. 

* * * 

Οί επιστολές εκδίδονται κατά χρονολογική τάξη καί αριθμούνται £τσι 

μέ αύξουσα αρίθμηση, πού αντιστοιχεί σέ κείμενο καί μετάφραση κάθε επι­

στολής, κατά τδ σύστημα πού έχουν ακολουθήσει οί επιμελητές τών δύο πρώ­

των τόμων τοΰ «Αρχείου». 

Πέρα άπδ τή συμβατική αυτή αρίθμηση δίνεται βέβαια καί ή αρίθμηση 

τοΰ πρωτοτύπου (δ αριθμός πού βρίσκεται στδ άνω αριστερό μέρος τοΰ ίτα-

λικοΰ κειμένου), ή δποία κάποτε γνωρίζει ασυνέχειες καί επαναλήψεις, γιά 

τις όποιες τΙς περισσότερες φορές δ ίδιος δ Καποδίστριας δίνει εξηγήσεις στην 

αρχή τής επιστολής του. 

Ή ημερομηνία πού φέρει κάθε επιστολή είναι κατά τή συνήθεια τής 

εποχής διπλή: κατά τδ παλαιό καί νέο ημερολόγιο" ωστόσο αρκετές φορές θά 

προσέξει δ αναγνώστης δτι ή αντιστοιχία τών δύο ημερομηνιών είναι λανθα­

σμένη' φυσικά δφείλεται σέ βιαστικό υπολογισμό τοΰ Καποδίστρια πού κατά 

τήν Ικδοση δέν διορθώθηκε' πάντως άς τδ έχει υπόψη του δ χρήστης. 

Οί επιστολές σώζονται σέ πολύ καλή κατάσταση καί καθώς τδ καποδι-

στριακό κείμενο είναι προσεκτικά διατυπωμένο καί χωρίς διαγραφές ή άλλου 

είδους κακογραφίες, τδ Ιργο τής μεταγραφής δέν είχε νά αντιμετωπίσει πολ­

λές δυσκολίες* πάντως δταν χρειάσθηκε νά δοθεί κάποια επιπλέον διασάφηση 

ή υπήρξε αμφιβολία ως πρδς τήν ανάγνωση τδ πράγμα δηλώνεται σέ υπο­

σημείωση. 

Τδ κείμενο τών επιστολών εκδίδεται ώς έχει χωρίς ορθογραφικές ή 

άλλες αποκαταστάσεις' οί ελάχιστες παρεμβάσεις έχουν σχέση μέ τή στίξη 

καί τήν μετατροπή τών αρχικών γραμμάτων ορισμένων κυρίων δνομάτων σέ 

κεφαλαία. Οί λίγες συντομογραφίες αναπτύσσονται καί τότε χρησιμοποιοΰνται 

παρενθέσεις" επίσης χρησιμοποιήθηκαν ορθογώνιες αγκύλες δταν κρίθηκε 

απαραίτητο νά προστεθεί Ενα γράμμα, απαραίτητο γιά τήν αποφυγή παρεξη­

γήσεων" πρόκειται κυρίως γιά τήν περίπτωση τών τύπων a καί anno τοΰ ρή­

ματος avere πού αποκαθίστανται σέ [h]a καί [h]anno αντίστοιχα. Λέξεις πού 

στδ κείμενο Ιχουν υπογραμμιστεί άπδ τδν Καποδίστρια αποδίδονται μέ αραιά 

στοιχεία. , 

Ή γλωσσική μορφή τοΰ καποδιστρ;ακοΰ κειμένου ακολουθεί τήν ιταλική 



Μεταγραφή καί μετάφραση 'Αλληλογραφίας li' 

τής εποχής4, δπως έχει διαμορφωθεί στά 'Επτάνησα μέ τήν επίδραση τής 

βενετικής διαλέκτου. Οί Ιδιωματισμοί δηλαδή πού παρουσιάζονται ανταποκρί­

νονται στην διπλή χρήση γραμμάτων, στή χρησιμοποίηση διαφορετικών κα­

ταλήξεων, στην προα^ψ.Ύ\ ορισμένων, γραμμάτων κ.τ.λ. "Ολα αυτά δμως σέ 

πολύ μικρότερο βαθμό άπ' δτι στά κείμενα τών δύο πρώτων τόμων τοΰ «'Αρ­

χείου» καί τούτο γιατί έδώ έχουμε αποκλειστικά κείμενο τοΰ Καποδίστρια. 

Ή καθαρεύουσα τής μετάφρασης εντάσσεται στις αρχικές εξαγγελίες 

τής Εταιρείας Κερκυραϊκών Σπουδών5, ή δποία στή χρήση τής γλώσσας 

αυτής θεωρεί δτι πλησιάζει περισσότερο τδ γλωσσικό δργανο τής εποχής καί 

τδ καποδιστριακδ υφός. Πάντως στδν τόμο αύτδ —σέ αντίθεση μέ τους δύο 

πρώτοΌς τόμους—- τδ κείμενο τής μετάφρασης είναι απαλλαγμένο άπδ κάθε 

ου^ίολο, πού θά δήλωνε δτι λέξη ή λέξεις, πού δέν άντιστοιχοΰν ακριβώς 

στδ ίταλικδ πρωτότυπο, χρησιμοποιήθηκαν γιά τήν περιφραστική απόδοση 

κάποιου νοήματος" τοϋτο γιατί πιστεύω δτι είναι ευνόητο δτι κατά τή μετάφραση 

ένδς κειμένου άπδ μια γλώσσα σέ άλλη είναι αδύνατο νά χρησιμοποιηθεί ή ίδια 

πυκνότητα λέξεων. 

ΠΑΝ. Δ. ΜΙΧΑΗΑΑΡΗΣ 

4. Βλ. τις παρατηρήσεις τοΰ Άρ. Στεργέλη στο προλογικό του σημείωμα 
τοΰ Α' τάμου τοΰ «'Αρχείου Καποδίστρια», σελ. 90—92. 

5. Βλ. στον Α' τόμο τοΰ «Αρχείου Καποδίστρια», τόν πρόλογο τοΰ Κ. Δαφνή, 
σελ. ια . ' | 

ι i Ι 



Μ Ε Ρ Ο Σ A' 

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ IQ. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ 
(1809-1820) 



S(ignor) Padre 
Parto. In luogo mio questo viglietto implora da lei, e dalla sig(nor)a 
madre la loro benedizione. La prego di fare le mie parti colla zia Bellanda. 
Le scriverò ovunque avrò la possibilità prima del mio arrivo a Otranto. 
Di là la posta è regolare. È inutile che io le dica di fare le mie scuse 
egualm(ent)e con quanti dovevo visitare, e n(on) ho visitato. Le ho 
detto la ragione. E la prego di farla sentire particol(arment)e ai zij 
Gonemi, agli altri parenti ed amici, al s(ignor) Stellio ec. ec. 

Baccio le mani a lei, ed alla Sig(no)ra madre. Le prego di conservare 
la di loro preziosa salute, e di credermi sempre. 

L'obbediente ed affettuoso figlio Giovanni. 
Al Vittorio ho lasciato in iscritto i riccordi relativi, agli effetti che 

si trovano nelle stanze che abbitavo. 

• 

Σεβαστέ Πατέρα, 

'Αναχωρώ. *Αντ* έιμοΰ αυτή ή μικρά επιστολή επικαλείται άπδ σας καί 

τήν σεβαστήν μητέρα τήν εύλογίαν σας. Παρακαλώ ύμας δπως ύποβάλητε 

τά σέβη μου πρδς τήν θείαν Μπελλάντα. θά σας γράψω οπουδήποτε θά εχω 

τήν δυνατότητα πρδ της άφίξεώς μου είς Ότράντον. Εκείθεν τδ ταχυδρο-

ιμείον είναι κανονικόν. Είναι άνώφελον νά σας ειπώ νά ζητήσητε ωσαύτως 

συγγνώμην εκ μέρους μου άπδ δσους ώφειλον νά επισκεφθώ καί δέν έπεσκέ· 

<φθην. Σας άνέφερον τήν αίτίαν. Καί παρακαλώ υμάς δπως καταστήσητε αυ­

τήν γνωστήν ιδιαιτέρως είς τους θείους Γονέμη καί είς τους άλλους συγ*'.--

νεΐς καί φίλους καί είς τδν κύριον Στέλιον κλπ., κλπ. ! 
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Ασπάζομαι τάς χείρας ύμων καί τάς χείρας τής σεβαστής μητρός. Πα­
ρακαλώ υμάς δπως διαφυλάξητε τήν πολύτιμον υμών ύγείαν καί δπως έχητε 
πάντοτε 4μπιστοσύνην είς έμέ. 

Ι Ό εύπειθής καί φιλόστοργος υίδς Ιωάννης ' 

Είς τδν Βίκτωρα κατέλιπον έγγραφους τάς υποδείξεις τάς σχετ.κάς πρΟ£ 
τά πράγματα, άτινα' ευρίσκονται είς τά δωμάτια, δπου διέμενον. 

No. 20 Vienna, 23 Xmbre, 1808/4 Gennajo 1809 

Sig(nor) Padre 

Le ho scritto da Gratz senza numero, n(on) avendo potuto avere in quel 
momento a mano il registro. Oggi le scrivo da Vienna dove mi trovo da 
sei giorni.Il viaggio come le scrissi mi ha moltissimo conferito. E qui poi 
mi trovo assai bene per ogni titolo. Bartoldj quel forestiere P r u s s i a n o 
che anni fa abitava da Benackj e che veniva ogni serra nel mio palco 
con Milord Abertin trovasi qui. Esso ha estese connoscenze, e con mezzo 
suo spontaneo in poche ore mi sono trovato nelle migliori società di 
Vienna . . . Le gentilezze, i pranzi, le serrate di trattenimento dilette­
vole si succedono con tanta rapidità che arrivano a stancarmi. Non è1 

ha nulla che eguagli Γ ospitalità e la cortesia di questi Signori. Ho fi-
n(alment)e compiuto la mia missione quanto a G i a n a e o. Dimani8 

a mezzo giorno lo conduco in gabbia. Questa è una pensione. Si è pre­
ferito ad* ogni altro stabilimento per molte ragioni, ma più particolar-
m(ent)e p(er) tenere questo ragazzo fermo nella religione propria.Vi sono 
in questa pensione molti altri giovani Greci figli dei primarj banchieri· 
Ve ne sono di Principi, e di Generali Tedeschj. . . Costa all' anno 1 0 0 0 
fiorini n(on) comprese alcume estraordinarie spese. Il piano dell' edu­
cazione è superior(ment)e buono. Ed i metodi sono eccelenti. Benackj 
vedrà tut to in dettaglio colla spedizione che sarò per fargli nella ventura 
settimana. Β a 11 a su qui egli contava si atrova in Ungheria, a modo 
che tu t to il merito di questo affare ottimissimo è di Bartoldj. Questi 
ßochi ceni servano anco p(er) ora allo stesso Benackj. Io sto aspettando 

1. πιθανώς πρόκειται για λάθος: όρθότ. non ν ' è . . . 
2. Κατά το λεξικό της 'Ιταλικής τών G. Devoto - G. Oli, πρόκειται για λαϊκή "έκφραση 
αντί domani < Λ* 
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le lettere del Conte, il quale voglio sperare quest' ora in Venezia, p(er) 

r i s o l v e r e i n t o r n o a m e . Ma io mi trovo cosi bene, e cosi avan-

taggiato della temperatura settentrionale, che probabilm(ent)e r i s o l ­

v e r ò di proseguire il mio viaggio. I soliti saluti a tut t i . Abbraccio 
f(rate)llj, e sorelle. Baccio le mani |alla S(ignor)a zia ed alla S(ignor)a 
madre. Imploro la paterna benedizione. 

Il figlio Giovanni 

'Ap. 20 

Βιέννη, 23 Δεκεμβρίου 1 8 0 8 / 4 Ιανουαρίου 1800 

Σεβαστέ Πατέρα, 

Σας έγραψα άπδ τδ Γκράτς έπιστολήν άνευ αριθμού διότι δεν ήτο δυνα­

τόν κατ' έκείνην τήν στιγμήν να Ιχω άνα χείρας τδ κατάστιχον. Σήμερον 

σας γράφω άπδ τήν Βιέννην δπου ευρίσκομαι πρδ ε'ξ ήμερων. Τδ ταξίδιον, 

καθώς σας έγραψα, ωφέλησε έμέ κατά πολύ. Καί έδώ αισθάνομαι αρκούντως 

Ικανοποιητικά, ·έκ πάσης απόψεως. Ό Βαρθόλδυ, εκείνος δ ξένος Πρώσσος, 

δπτις πρό τίνων Ιτών κατωκει εις τήν οίκίαν Μπενάκη καί δστις καθ' έν.ά-

στην έσπέραν ήρχετο είς τδ θεωρεΐον μου μετά τού Μυλόρδου "Αμπερντιν 

ευρίσκεται έδω. Ούτος έχει πολλας γνωριμίας καί μέσψ τής αυθορμήτου 

παρεμβάσεως του έντδς δλίγων ωρών εύρέθην μεταξύ τών καλυτέρων συνανα­

στροφών τής "Βιέννης... Αί φιλοφρονήσεις, τά γεύματα καί αί μετ' εύαρέ-

στων διασκεδάσεων έσπέραι διαδέχονται ή ιμία τήν άλλην μετά τοσαύτης τα-

χι'τητος ώστε φθάνουν είς τδ σημεΐον να καταπονούν έμέ. Ουδέν υπάρχει 

δμοιον προς τήν φιλοξενίαν και τήν εύγένειαν τών κυρίων τούτων. 'Επί τέλους 

έξετέλεσα τήν άποστολήν τήν άφορώσα τον Γιαννακδν. Αύριον τήν μεσημ-

βρίαν δδηγώ αύτδν είς τδν κλωβόν. Ό κλωβδς αύτδς είναι Ινα οίνοτροφεΐον. 

Τούτο είναι πρατιμώτερον οιουδήποτε έτερου ίδρύιματος δια πολλούς λό­

γους, είδικώτερον δμ,ως δια να διατήρηση τδν νεαρόν, σταθερδν είς τήν 9ρη-

σκείαν του. Είς τδ οίκοτροφεϊον τοϋτο ευρίσκονται καί άλλοι πολλοί Έλλη-

vtς, τέκνα σπουδαίων τραπεζιτών. Ευρίσκονται ωσαύτως τέκνα Γερμανών 

Πριγκίπων καί Στρατηγών... Στοιχίζει 1000 φιορίνια ετησίως, μή συμπε­

ριλαμβανομένων έκτακτων τινών έξάδω/. Τδ πρόγραμμα τής εκπαιδεύσεως 

είναι άριστον. Αί μέ'θοδοί ωσαύτως λαμπραί. Ό Μπενάκης θα γνωρίση τα 

πάντα λεπτομερώς δια τής αποστολής τού προγράμματος, ήν θά πραγματο-

ποίήίσω κατά τήν προσεχή εβδομάδα. Ό Μ π ά λ λ α ς, είς τδν δπ^ϊον 

αύτδς ύπελόγιζεν ευρίσκεται είς τήν Ούγγαρίαν, δθεν κάθε έπαινος δια τήν 

σπουδαιοτάτην αυτήν ύπόθεσιν ανήκει είς τδν Βαρ€όλδυ. Αί δλίγαι αύται 



e ΑΡΧΕΙΟΝ ΚΑΠΟΔΙΣΤΠΑ. 

σημειώσεις άς είναι επί τοΰ παρόντος καί πρδς Ινημέρωσιν τού Ιδίου τού 
Μπενάκη. Έγώ αναμένω τας έπιστολας τοΰ Κόμητος, δστις, θέλω να έλπ'ζω, 
δτι ευρίσκεται τήν ώραν αυτήν είς τήν Βενετίαν, δ ι α ν α δ ι ε υ θ έ ­
τ η σ η ί δ ι κ ά ς } μ ο υ υ π ο θ έ σ ε ι ς . "Ομως έγώ αίσθάνομαι τό­
σον καλά καί είναι τδσον επωφελής δι' έμέ ή θερμοκρασία τού Βορρά, ώστε 
πιθανώς θα ά π ο φ α σ ί σ ω ' νά συνεχίσω τδ ταξδδιόν μου. Τους συνή­
θεις χαιρετισμούς πρδς απαντάς. Έvαγκαλίζofμαι αδελφούς καί άδελφάς. 'Α­
σπάζομαι τάς χείρας τής σεβαστής θείας καί τής σεβαστής μητρός μου. 'Επι­
καλούμαι τήν πατρικήν εύλογίαν. 

Ό υίδς 'Ιωάννης 

7 

No. 21 
Vienna, 28 Décembre 1808/9 Gennajο 1809 

Sig(no)r Padre 
Ecco la s(econ)da lettera che scrivo da Vienna. Con questa auguro il 
felice anno alla famiglia. Salute e pace a cadauno. Io stando benissimo 
di salute, parmi di avere lungamente sogiornato a Vienna, non perchè 
qui n(on) si viva assai bene ed allegramente, ma perchè assente Γ amba­
sciatore Principe K o r e v a k i n , dopo avere veduto il paese, e collo­
cato il nuovo nipote Gianaco, io sono perfettam(eht)e ozioso, e consumo 
inutilmente il mio tempo, ed il mio denaro. Per queste ragioni, e p(er) 
molte altre che mi sono tutte particolari, e che perciò n(on) stimo stra­
niere alla famiglia, io mi sono determinato di partire questa notte p(er) 
S(anto) Pietroburgo. Ho un ottimo compagno di viaggio nella persona 
del S(igno)r Andrea P i n i impiegato Russo.Un eccellente servitore Pola-
co.Una buona vettura. Pelicie. StivalJi caldi, e finalm(ent)e una lanterna 
perpetua, che riscalderà la vettura ove sono entro a calore di primavera) 
abbenchè all' esterno il termometro sia a quattordici, e forse innanzi 
a venti ed a ventiquattro gradi di freddo... Con tutte queste precau­
zioni n(on) e' è nulla a rischiare nel viaggio. Molto meno a Pietroburgo, 
ove le riparazioni sono infinite. Il mio arrivo, Γ accoglienza, il soggior­
no, il risultato di questo viaggio tutto sta scritto in alto. .. Ma un pre­
sentimento favorevole mi incoragisce a sperar molto. Ripetto a lei quello 
che ho scritto più volte, e che ho dettovcfye n(on) saprei un solo istante 
vivere senza la lusinga e la certezza difrvedere presto la famiglia, e di 
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esserle utile. Quindi da questo canto ella può vivere tranquillo, che io 
p(er) nessuno avvenimento, ο fortuna, ο disaventura sapremo vorrei cosi 
situarmi che la mia libertà avesse a soffrire angustie, ο che l'onesto e lo­
devole mio proponimento di vivere in mezzo a Lei,ed alla S(ignor)a madre, 
ed ai f(rate)llj, avesse ad assere ο molto allontanato, ο reso problemat i­
co, ο fatto dificile. Questi sono i miei principi; e sono fermo. Questa è 
la mia confessione spontanea; ed essa parte dal cuore. E quindi non 
può avere alterazioni. Ho situato o t t i m a m e n t e Gianaco. Da 
Benackj ella saprà tu t to , né ripetto le cose scritte, p(er) n(on) moltipli­
care inutilmente fogli.. . abbencchè allontanato le tante , e tante miglia, 
io le scriverò ogni mese. E le corrispondenze fissate, mi garantiscono, 
che ella avrà le mie lettere / per quanto ne possano essere smarite. 
Mi raccomando ugualmente a Lei, onde io pure abbia le noticie sue è 
quelle della famiglia. Benackj avrà la cura di farle passare colle sue . . . 
Da Venezia e da Trieste, le ho scritto intorno all' affare economico che 
ella mi ha appoggiato. Naranzi le ha scritto. E 1' affare parmi assai ben 
messo in regola. Parto da Vienna senza avere p(er) anco ricevuto le 
lettere che il Conte mi ha promesso. Ma la colpa n(on) è sua. I malori 
che lo hanno contornato, le malattie sofferte dalla moglie, dalla suocera, 
e da suo numeroso seguito, tut to questo ha reso la sua posizione della 
più triste del mondo. Qui sta bene il proverbio (che <h>a la rogna se la 
gratti). Questa missione Russa mi ha onorato di molta accoglienza e mi 
confida li suoi dispacj e commissioni p(er) Pietroburgo. Il Re di Prussia 
deve esserci colà recato a quest' ora, e qui si pretende anco il Re di 
Svezia. Questa n(otizi)a n(on) è che voce. I soliti saluti a tu t t i . Ab­
braccio f(rate)llj e' sorelle. Baccio le mani alla S(ignor)a madre <ed> 
alla zia. Imploro la paterna benedizione. 

Il figlio Giovanni 

A Monsieur le Comt(e) Antoine M. Capodistria a Corfou. 

'Ap. 21 
Βιέννη, 28 Δεκεμβρίου 1808 / 9 'Ιανουαρίου 1-09 

Σεβαστέ Πατέρα, 

Ιδού ή δευτέρα επιστολή, τήν δποίαν σας γράφω άπδ τήν Βιέννην. ΔΓ 

αυτής εύχομαι ευτυχές τδ νέον Ιτος είς τή; οίκογένειαν. Τγείαν καί είρήνην 

είς ëvav Ικαστον έξ υμών. Έγώ, έχων άριστα είς τήν ύγείαν μου, Ιχω τήν 

έντύπωσιν δτί διέμενον άπδ μακρού χρόνου είς τήν Βιέννην, δχι διότι δέν 

: Ι .. « 


